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  مييدت 3/0

ييدف ىذا الفصل إلى عرض بعض تجارب المكتبات الوطنية التي قامت بتطبيق معيار وصف     
تاحتيا  وقد لاحظت الباحثة أن تطبيق المعيار تم عمى نطاق واسع في ”. RDAم ا:  و“المصادر وا 

دولة، وقد تم  22دول الأجنبية بينما في الدول العربية تم تطبيق المعيار في خمس دول من أصل ال
اختيار ىذه التجارب الوطنية انطلاقًا من معيارين؛ الأول ىو وجود إنتاج فكري يتناول التجربة 

. وقد بالعرض والتحميل، والثاني ىو الحرص عمى التنوع في تقديم تجارب من مختمف قارات العالم
 أعدت لجمع البيانات عن ىذه التجارب قائمة مراجعة تضم تسعة عناصر ىي:

 
 بيانات الجية المعنية من تاريخ بداية التطبيق 

 الخطة الزمنية لمتنفيذ.
 جيود وأنشطة التطبيق والتنفيذ.

 السيناريو المختار لمتطبيق والتنفيذ.
 سياسة الفيرسة المتبعة.

 خطة التدريب.
 والتنسيق الوطني والإقميمي والدولي.جيود التعاون 

 التحديثات وكيفية مواجيتيا.
 الدروس المستفادة.

وقد استند في جمع البيانات إلى ما نشر عن ىذه التجارب عمى مواقع ىذه الييئات والجيات عمى 
مواقعيا عمى الويب، إلى جانب ما نشر عنيا في الإنتاج الفكري. واشتمل الفصل عمى تجارب عربية 

ير عربية فغطت كل من لبنان والولايات المتحدة الأمريكية، وكندا، والمممكة المتحدة، وألمانيا، وغ
يران، وجنوب إفريقيا، واستراليا.  وأسبانيا، وسويسرا، والصين، وسنغافورة، وا 

 
 العربيةالتجارب  3/1

والإمارات لبنان ومصر وقطر  وىي ألادولة عربية  22تم تطبيق المعيار في خمس دول من أصل 
والعراق؛ لكنو حتى في ىذه الدول، فان عددا قميلا من المكتبات اعتمدت ىذه القواعد؛ ففي لبنان 
مثلًا ىناك فقط المكتبة الوطنية المبنانية ومكتبة الجامعة الأمريكية في بيروت، أما في قطر فيناك 

ة الجامعة الأمريكية في المكتبة الوطنية القطرية، في حين اعتمد ىذا التطبيق في مصر في مكتب
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القاىرة، أما في الإمارات فيناك مكتبة جامعة الإمارات، وفي العراق مكتبة العتبة العباسية المقدسة. 
 ( في بعض البلاد العربية لعدة عوامل منيا:RDAويرجع التأخر في تطبيق معيار )وم ا: 

  .بسبب كمفتو المرتفعة RDATOOLKITعدم القدرة عمى الاشتراك بــ  -
 غياب ىيئة عربية موحدة تتولى عممية تعريب ومتابعة تحديثاتو. -
 عدم إلمام بعض المفيرسين بالمغة الإنجميزية. -

فيما يمي تعرض تجربة لبنان وذلك لكونيا التجربة العربية التي يتوافر عنيا مصادر معمومات في 
 (2016دمشق، )                                                                 الإنتاج الفكري عن الموضوع.

 
 تجربة لبنان3/1/1

 التطور الزمني

حيث كانت الأولوية في فرز الكتب  2003بدء مشروع النيوض بالمكتبة الوطنية المبنانية عام 
عداد جردة أولية لكامل المجموعة، مع تحضير عينة من  والصحف وتنظيفيا والبدء بترميميا، وا 

قييم الحاجات والصعوبات، وعمى أساس ىذه العينة تم إعداد مسودة دليل السياسة الكتب المفيرسة لت
، 2009الداخمية لمفيرسة في المكتبة الوطنية المبنانية، بحسب القواعد الأنجمو أمريكية في العام 

بدأت مرحمة جديدة من العمل بالمشروع، تألف خلالو فريق العمل في قسم الفيرسة من مجموعة 
في عمم المكتبات، فكان عمييم الانطلاق من نقطة الصفر في عممية الفيرسة، وذلك في اختصاصين 

ظروف استثنائية صعبة تطمبت وضع سياسات وبناء أنظمة من جديد. بدأ عندىا العمل عمى إعداد 
فيرس بكامل المجموعة المكتبية الموجودة، وبطبيعة الحال كان لابد أن يكون فيرساً يحتوي عمى 

تعتمد معايير الفيرسة العالمية ليكون جاىزاً لاستخدامات المستفيدين فور افتتاح المكتبة تسجيلات 
دارة المعمومات بشكل عام وعممية الفيرسة بشكل  ومواكباً لمتطورات التي طرأت عمى عمم المكتبات وا 

تاحتيا ) ( وحرصو عمى RDAخاص. ومن ىنا كانت متابعة فريق العمل لقواعد وصف المصادر وا 
 عتمادىا في إطار مواكبتو لكل جديد في عمم الفيرسة.ا
 

 سياسة الفيرسة
والتي كانت مرتكزة عمى قواعد الفيرسة  2009تم تطوير سياسة الفيرسة الأولية في بداية العام 

الأنجمو أمريكية حيث كان فريق العمل يعتمد عمى المستوى الثالث في الفيرسة، الذي يتيح لممفيرس 
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حقول إضافية والتوسع بالمعمومات تمبية لاحتاجات مكتبتو، وقد قام بذلك تماشياً مع  إمكانية استخدام
خصائص مجموعة المكتبة الوطنية المبنانية. وكانت الاستثناءات المستخدمة موضوعية في دليل يتم 

( من RDAتحديثو باستمرار. ىذا الأمر سيل عمى الفريق عممية الانتقال إلى قواعد الـ )و م ا : 
 لال تعديل السياسة الموضوعة سابقاً بحسب القواعد الجديدة.خ

بإنشاء دليل مفصل يتضمن كيفية تطبيق ىذه القواعد يما يتناسب مع  2013قام فريق العمل عام 
احتياجات الفيرسة في المكتبة الوطنية. قبل البدء بعممية تطبيقيا كان لا بد من القيام بتعديلات تقنية 

" ليتوافق مع القواعد الجديدة، وفور الانتياء من التعديل بدأ Berytos"بريتوس  عمى برنامج الفيرسة
الفريق بالعمل. ىنا لابد من الإشارة إلى أنو أثناء العمل التطبيقي صادف الفريق الكثير من الحالات 
الصعبة استدعت منو مراجعة القواعد بشكل مفصل والبحث فييا عن حمول. ولما كان لممكتبة 

ة أىدافيا ومجموعتيا الخاصة بيا كان الفريق يقوم بإضافة قواعد متكيفة مع ىذه الاحتياجات الوطني
 عمى الدليل العام لمفيرسة.

 جيود التطبيق

تاحتيا ) (، تم تحديد الأىداف والأولويات في RDAبعد عممية التعرف عمى قواعد وصف المصادر وا 
يتناسب مع ىذه الأىداف والأولويات. فمن  قسم الفيرسة ثم بدأ العمل عمى توظيف القواعد بما

أولويات فريق العمل في المكتبة الوطنية تجميع كل منشور يتعمق بمبنان أولًا، وكل ما ىو منشور 
 بالمغة العربية ثانياً. بموازاة ذلك، يقوم الفريق بإنشاء ممف استنادي كامل للأسماء المبنانية.         

طنية المبنانية عممية الترجمة فقد اعتمد فريق العمل في بداية عممية من جيود التطبيق بالمكتبة الو 
التطبيق عمى الجيود الفردية لمتخصصين في عمم المكتبات، لاسيما في مصر. ىذه الترجمات كانت 
المرجع الوحيد لفريق العمل بالمغة العربية، لذلك نجد أن العمل الشخصي الذي قام بو الفريق في 

ة بيدف ترجمة المصطمحات تطمب جيداً كبيراً. وىكذا لم يقم الفريق بعممية ترجمة المكتبة المبناني
( إلى العربية، بل قام بترجمة المصطمحات والعبارات التي يحتاجيا أثناء RDAقواعد )و م ا : 

عممية الفيرسة. من جيود التطبيق التي قام بيا فريق العمل أيضاً؛ إنشاء ممف استنادي للأسماء، تم 
 (.Local Field 9XXاعتماد الحقول المحمية ) فيو
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يجب الإشارة إلى أنو في حال قرر فريق العمل إنشاء قاعدة بيانات بالمصطمحات المقننة، يجب 
بدأت عممية تحويل كل ماىو غير مقنن إلى  2015تصحيح ما تم إدخالو سابقاً، وىكذا في العام 

 داً ووقتاً ولكنو سيل العمل لاحقاً. مصطمحات مقننة. في البداية ىذا الأمر أخذ مجيو 

من المشاكل التي واجيت فريق العمل أثناء ىذه العممية وجود مصطمحات متداولة في العالم العربي 
لكنيا غير مستخدمة في رؤوس الموضوعات لمكتبة الكونجرس، ترجمة مفردات السجل الاستنادي 

بية فمثلًا المغة العربية تميز بين جمع المؤنث للأسماء وعدم الأخذ بعين الاعتبار خاصية المغة العر 
وجمع المذكر، مثلا الطبيبات تشير إلى جمع إلى المؤنث والأطباء مصطمح يشير إلى جمع المذكر. 
من المشاكل الأخرى التي واجييا الفريق غياب بعض المصطمحات المرتبطة بسياسة بمد معين، 

ي أمريكا، ففي لبنان لدينا رئيس جميورية، مجمس فمثلًا في لبنان النظام السياسي مختمف عنو ف
وزراء، مجمس نواب، بمديات، مخاتير ... ىذه المصطمحات قد نجدىا في مكتبة الكونجرس ولكنيا لا 
تتضمن نفس الميام والسمطة الموجودة في لبنان. وأخيراً من المشاكل التي استوقفت الفريق أيضاً ىي 

 وجود الشدة.

 الدروس المستفادة 

تاحتيا أن أحد م ن الدروس المستفادة من تجربة المكتبة الوطنية المبنانية أن قواعد وصف المصادر وا 
أسباب التأخر في تطبيق ىذه القواعد عند معظم الدول العربية ىو غياب الترجمة العربية، ووجود 

كل دولة بوضع ىذه القواعد بالمغة الإنجميزية ىي عقبة أمام معظم المفيرسين. إضافة إلى أن قيام 
ترجمة خاصة بيا ليس بالأمر العممي، بل في الواقع ىو إضاعة لمجيود كما أنو سيشمل مزيداً من 
الإرباك، بمعنى سيكون ىناك أكثر من تفسير عربي لممصطمح الواحد، في حين أن اليدف من وضع 

الضروري متابعة كل ىذه القواعد، ىو توحيد التطبيق ليكون ملائماً لمبيئة الرقمية. لذلك بات من 
تطور يحصل في عالم الفيرسة، خاصة بعد توقف العمل عمى تطوير قواعد الفيرسة الأنجمو 

 أمريكية، مما يضع المكتبين العاممين بو أمام مشاكل لا حمول ليا.
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ىذا الأمر يجب أن يحفز المكتبين في العالم العربي عمى توحيد جيودىم من خلال التعاون والخروج 
وحدة يتم تطبيقيا من قبل المكتبين في العالم العربي. لذلك من الضروري التوجو إلى إنشاء بترجمة م

إلى العربية ومن ثم  (RDAلجنة عربية تقوم أولًا بدراسة وتحديد ما يتطمب لترجمة قواعد )وم ا: 
ون مع إعداد خطة البدء بعممية الترجمة؛ ولحين البدء بعممية الترجمة، تقوم ىذه المجنة، بالتعا

(، عمى العمل عمى توحيد ترجمة المصطمحات RDAالمكتبات التي بدأت تطبيق قواعد )وم ا: 
العربية ومحاولة حل المشاكل التي تصادف المفيرسين أثناء عمميم من خلال إعداد دليل أولي لحين 

 توفر الترجمة الكاممة لمقواعد الجديدة بما يناسب خصوصية العالم العربي ولغتو.

 تجارب غير العربيةال 3/2
 أمريكا الشمالية 3/2/1
 تجربة الولايات المتحدة الأمريكية 3/2/1/1

 التطور الزمني لمتطبيق
  يتمثل التطور الزمني لتطبيق المعيار الجديد بالولايات المتحدة في:

 والاتفاق عمى قرارات مشتركة لإنشاء استراتيجية لمتطبيق بالولايات معياراتخاذ قرار اختبار ال 
 م. 2008يناير  9المتحدة الأمريكية. وقد تم الانتياء من ىذه المرحمة في 

  2010أكتوبر إلى ديسمبر  1اختبار المعيار الجديد في الفترة الزمنية من. 
  والتي تنص  2011إعداد التقارير والتوصيات وتحميميا في الفترة الزمنية من يناير إلى يونيو

 عمى:
 تاحتيا.جميع المعمومات المتعمقة بم  عيار وصف المصادر وا 
 .عممية تحديث المعيار 
  تطوير وظيفة أداة المعيارRDATOOLKIT. 
  إضافة نماذج لتسجيلات كاممة متاحة في شكلMARC .تقريبًا 
 .إدراج مصطمحات المعيار الجديد 

  عداد مختصر تنفيذي لو في  .2011يونيو  13اختبار المعيار وا 
  البدء في إنشاء تسجيلات ببميوجرافية واستنادية  2011نوفمبر قررت مكتبة الكونجرس في

 باستخدام المعيار الجديد.
  2011ديسمبر إنشاء موقع جديد عمى المصادر، التجييزات لممعيار بالمكتبة في. 

o b e i k a n d l . c o m



104 
  

 31وقد تم الاتفاق عمى أن يأخذ المعيار وقتًا كافيًا لمتخطيط والتجييز لو قبل التطبيق النيائي في 
 .2013مارس 

(Hitchens, 2011( & )Oliver, 2012) 

 جيود التطبيق
 قامت الولايات المتحدة بتحديد العناصر اللازمة لبدء تطبيق المعيار وىي كالآتي:

 تجييز المواد التدريبية. .1
 توثيق التجربة. .2
 تحديد الاختيارات والبدائل المختمفة. .3
 المشاركة في برامج الفيرسة التعاونية. .4
 الآلية لتتلائم مع متطمبات تطبيق المعيار الجديد.إجراء تعديلات عمى الأنظمة  .5

 
 السيناريو المختار 
بعرض سيناريو التطبيق بالمكتبة الوطنية  (Hitchens & Symons 2011)قامت دراسة كل من 

 بالولايات المتحدة الأمريكية وىي:
 لمتطبيق.أشير للانتياء من التخطيط  6تحديد الفترة الزمنية اللازمة لتطبيق المعيار وىي  .1
 تحميل النتائج والتقارير الناتجة عن فترة الاختبار. .2
 اتخاذ القرارات الخاصة بالبدائل المتعمقة بسياسة المكتبة والمعيار. .3
 .2013مارس  31اتخاذ قرار التطبيق وبدء العمل الفعمي بالمعيار في  .4

 
 جيود التعاون 

 تتمثل جيود التعاون بالولايات المتحدة الأمريكية في: 
ية بداية من برامج مت مكتبة الكونجرس ونسقت سبل التعاون مع برامج الفيرسة التعاونعم -

كبداية لمعمل عمى  2013مارس  31إلى مرحمة التطبيق، وقد حددت يوم  التدريب وصولًا 
 التسجيلات الاستنادية.

 التعاون في إنشاء سياسة الفيرسة باستخدام المعيار الجديد. -
مبادرة الإطار الببميوجرافي الجديد  إلى 21لات مــاركإنشاء الخطط لتحويل تسجي -

Bibframe. 
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 إنشاء مسودة بخطة العمل أثناء التطبيق. -
 إنشاء مسودة زمنية لمتحويل الكامل إلى المعيار الجديد. -
 تشكيل مجموعة عمل لممساعدة في عممية التحويل بمكتبة الكونجرس. -
مجتمع -المجتمع التكنولوجي-ويب الدلاليإعداد قائمة من الخبراء للإشراف عمى )مجتمع ال -

                                                مجتمع المكتبات(.-المفيرسين
وموقع لجنة التوجية  RDATOOLKITمراجعة التحديثات المتاحة عمى أداة المعيار  -

 المشتركة بشكل دوري.
 

 خطة التدريب بمكتبة الكونجرس
 اىج التدريبية التي ستدرسيا لمعاممين وىي كالآتي:حددت مكتبة الكونجرس المن

 .الموضوعات الأساسية التمييدية عن المعيار 
  فربر( المتطمبات الوظيفية لمتسجيلات الببميوجرافيةFRBR.) 
  استخدام أداة المعيارRDATOOLKIT. 
  تعميمات المعيارRDA. 
  سماتWEMI.6 
 .الأشخاص، والعائلات، والييئات المشاركة 
 ات.العلاق 

 سياسة الفيرسة

          يتم العمل مع مجموعة عمل البرنامج التعاوني لسياسة عمل مكتبة الكونجرس
(PCC/LC PSD RDA Policy Statement Task Group)  لتجييز السياسة الخاصة

والتي تستخدم أثناء وبعد التطبيق بالتعاون مع قرارات التطبيق الخاصة  RDAبمعيار 
المكتبة الوطنية الاسترالية في ضوء الموافقة و مكتبة وأرشيفات كندا، و ة، بالمكتبة البريطاني

 عمى التطبيق التعاوني والتعاون والمشاركة في وثائق التدريب، وأي قرارات وطنية.

)Accessing Current Library of Congress-Program for Cooperative Cataloging Policy Statements) 

                                                             

WEMI6  ىي استيلالية تشير إلىWork, Expression, Manifestation, Item 
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 .تجربة كندا 3/2/1/2
تاحتيا      بالإضافة إلى أنيا قد  RDAتعتبر كندا أولى الدول في تطبيق معيار وصف المصادر وا 

 شاركت لجنة التوجيو المشتركة في مراجعة المعيار الجديد.
(Cross, 2014) 

 خطــة التدريب

ضافة قامت مكتبة الكونجرس بإتاحة المواد التدريبية الخاصة بيا عمى موقعيا الالكتروني، بالإ    
إلى إتاحة لجنة التوجيو المشتركة المسؤولة عن تطوير المعيار بإتاحة قائمة مكونة من العروض 
التقديمية التعريفية بالمعيار أثناء عمميا عمى تطوير المعيار. مما ساىم في تيسير التعاون والمشاركة 

عانت المكتبة الوطنية في استخدام المواد التدريبية الخاصة بيم في المجتمعات الأخرى. وقد است
الكندية بيذه المواد إلا أنو تراءى لمبعض في المجتمع الكندي ضرورة إنشاء مواد تدريبية مخصصة 
ومتناسبة مع احتياجات المجتمع الكندي، لذلك قامت المكتبة الوطنية الكندية بإنشاء مواد تدريبية 

ات بينو وبين القواعد السابقة وكيفية خاصة بيم تتضمن الخطوط العريضة التعريفية بالمعيار ومقارن
تسجيل سمات الكيانات وتسجيل العلاقات فيما بينيم لمساعدة العاممين عمى فيم المعيار وملاحقة 
التطورات. وقد قامت المكتبة الوطنية الكندية بإعداد مواد تدريبية لكل من المتحدثين بالمغة الإنجميزية 

 والمغة الفرنسية.

 ريبية وحدات المواد التد

 مقدمة عن المعيار. -
 دريس الإطار النظري لممعيار.ت -
 الفيرسة المنقولة في نطاق العمل مع المعيار الجديد. -
 الإبحار في أداة المعيار. -
 تسجيل خصائص التجسيدات والوحدات. -
 تسجيل خصائص الأعمال والتعبيرات وتسجيل العلاقات الأولية. -
 ت المشاركة والأماكن.تسجيل خصائص الأشخاص، والعائلات، والييئا -
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 تسجيل العلاقات. -
 التطبيق العممي. -

 الدروس المستفادة

اتمعب الندوات والوثائ - ؛ حيث أنيا في تطبيق المعيار ق المتاحة عمى الخط المباشر دورًا ىامًّ
 ساىمت في تدريب فريق العمل بالمكتبة عمى المعيار وزيادة معرفتيم بو.

 وجود وثائق تدريبية متاحة بالمغة الفرنسية. تتمثل تحديات تطبيق المعيار في عدم -
ا في تطبيق المعيار الجديد بالمكتبات. -  تمعب المصادر المتاحة عمى الخط المباشر دورًا ىامًّ
يعتبر ممف الممارسات واحد من أىم التحديات التي تواجييا المكتبات ولكن يوجد صعوبة  -

 والممارسات المتبعة قبل التطبيق.في تحميل الوضع القائم بالسياسات المحمية الحالية 
 إتاحة المواد التدريبية عمى الخط المباشر من الفرص الجيدة المتاحة لمعاممين لمتعمم الذاتي. -

 
 أوربا 3/2/2
 تجربة المممكة المتحدة 3/2/2/1

 جيود التطبيق
يط لمعديد من قامت المكتبة الوطنية البريطانية بالتجييز لتطبيق المعيار الجديد من خلال التخط    

 العناصر المرتبطة بالمعيار وىي:
 

 حصر مقتنيات المكتبة
 منفرد.  122,873

 مسمسل. 35.516
 خريطة. 1.652

 تسجيلات سمعية. 917
 وحدة. 20.000وقد تم حساب مدى تأثر الإنتاجية أثناء التطبيق لنجد أن الإنتاجية تنتقص حوالي 
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 عناصر مادية وبرامجية
 البرامج التعاونية. -
 7مبادرة البيانات المترابطة. -
 قضايا الفيرسة والضبط الاستنادي. -
 تطوير النظام الآلي ومدى تأثير المعيار الجديد عمى الفيرسة وتيجان مـارك. -
 تعديل واجيات البحث. -
 تدريب العاممين. -

 
 خطة التدريب

لمعيار وىي ما حددت المكتبة الوطنية البريطانية مجموع الساعات التي تحتاج إلييا لتدريس ا    
 دوام عمل كامل. 4.5ساعة أي ما يقارب  951.3تساوي 
 عرضت المكتبة الوطنية البريطانية المناىج التدريبية التي قامت بتدريسيا لمعاممين بالمكتبة وىي:    

 التعديلات التي تمت عمى قواعد الفيرسة الأنجمو أمريكية. -
 

 .FRBRمقدمة عن  -
 .RDATOOLKITأداة المعيار  -
 .RDAلتعميمات المعيار  عرض -
 الممارسات العممية لممعيار الجديد. -
 تسجيل التعبيرات والتجسيدات والوحدات. -
 الحامل(.-الوسيط-ديناميكية وصف )المحتوى -
 العلاقات. -
 الضبط الاستنادي. -

(Danskin, n.d.) 

 
 
 

                                                             
7

كتبة الوطنٌة البرٌطانٌة بتطبٌق مبادرة البٌانات المترابطة على ببلٌوجرافٌتها الوطنٌة وقد قامت الباحثة خلود ممدوح بإعداد دراسه قامت الم

 فً هذه التجربة وسٌتم عرضها فً هذا الفصل.
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 :Linked dataتجربة المكتبة الوطنية البريطانية في تطبيق مبادرة البيانات المترابطة 
، وقد تم إصدار الببميوجرافية الوطنية البريطانية م2010 بدأ العمل في المشروع في نيايات عام      

م تم دمجيا 2013 ، وفي عام م2011 بشكل مبدئي عام  Linked dataبنظام البيانات المترابطة 
8في قالب جديد واستضافتيا من خلال 

TSOفية الوطنية . ولم يكن اليدف الأساسي نشر الببميوجرا
 عمييا. Linked dataبأكمميا ولكن تم اختيار مجموعة بيانات متخصصة لتطبيق الـ 

وقد تم التحول نحو التطبيق عبر مرحمتين؛ المرحمة الأولى تتمثل في اتساع قاعدة جميور     
وتتمثل م وبذلك أصبحت إمكانية الوصول لمببميوجرافية أكبر. 2009المستفيدين من الببميوجرافية عام 

.  Linked dataمجتمعالمرحمة الثانية في أن تكون ببميوجرافية المكتبة الوطنية البريطانية جزءًا من 
مميون تحويل لمصادر  2م تحويل شيري يصل إلى 2011وقد نتج عن مراحل التطبيق منذ يوليو 

وتم قبول  م بالخدمة2012وقد أشاد مكتب مجمس الوزراء في  .Linked dataالمعمومات إلى الـ 
 المبادرة بشكل كبير. 

(2015)إسماعيل،   

 تجربة ألمانيا. 3/2/2/2
 التطور الزمني

 الوطنية الألمانية خطة زمنية لنفسيا لمتحول نحو المعيار الجديد وىو كالآتي:وضعت المكتبة     
2001 
لأنجمو التحول من قواعد الفيرسة الألمانية إلى قواعد الفيرسة العالمية )قواعد الفيرسة ا -

 قالب مارك(.-أمريكية
2004 
 لجميع المكتبات بألمانيا. MARCتطبيق شكـل  -
 تطبيق شكل معياري لمبيانات الاستنادية. -
2009 
 البدء في ترجمة المعيار إلى الألمانية. -
2012 
 اتخاذ قرار التحول إلى المعيار الجديد. -

(Behrens, 2014) 

                                                             
 TSO'S Linkedوقد تم بالفعل استخدام قالب كجزء من ىدف المكتبة لزيادة الوصول الحر لمبيانات الوصفية،  TSO'S Linked dataاستخدام القالب 8

data .في الأرشيفات المحمية ودور النشر 
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 تجربة أسبانيا 3/2/2/3
 التطور الزمني

تاحتيا منذ ة تم جدول ، وفي 2018وحتى منتصف  2017يناير  1تطبيق معيار وصف المصادر وا 
ىذه الفترة سيتم الإعداد لتطوير المواد التدريبية وتدريب العاممين. ستبدء المكتبة الوطنية الاسترالية 

 .2019يناير  1في إنشاء التسجيلات الببميوجرافية والاستنادية وفق المعيار الجديد بداية من 
(The national Library of Spain Will adopt RDA: Resource Description and Access 

as Cataloging Standard) 

 خطة التدريب
تاحتيا، تطوير دورات تدريبية      من متطمبات تطوير وكفاءة تطبيق معيار وصف المصادر وا 

الوصفية والضبط الاستنادي حتى يتم  مناسبة بالمغة الأسبانية تشتمل عمى تعميمات متعمقة بالفيرسة
بالإضافة إلى وضع سياسات الفيرسة المحمية والمشاركة في برامج  ،إعداد المفيرسين بشكل جيد

 Barbara Tillett تم إعداد المواد التدريبية بالولايات المتحدة بواسطةوقد  الفيرسة التعاونية الدولية.

&Judith Kuhagen  . ية الأسبانية عمى جزء خاص بالمعالجة الوصفية وجزء تشتمل المواد التدريبو
 خاص بالضبط الاستنادي.

 سياسة الفيرسة

المصدر؛ ولكن ىناك بعض  نتنص التعميمات عمى تسجيل البيانات بالمغة التي وردت ع    
 البيانات التي يتم تسجيميا بالمغة التي تفضميا الجية التي تقوم بعممية الضبط الببميوجرافي؛ وتقوم
الجية في ىذه الحالة بعمل قائمة محكمة لمتوحيد لتعكس البيان المرغوب فيو بالمغة الخاصة بيا. إن 
عممية ترجمة المعيار إلى المغة الأسبانية تعتمد عمى التطبيق الممنيج لممصطمحات لتناسب جميع 

لمكتبات والأرشيفات قامت العديد من الجيات منيا ا الأسبانية في البمدان المختمفة. الناطقين بالمغة
المرتبطة بوزارة الثقافة الأسبانية بالتنسيق لدعم الخدمات الفنية والتقنية التي ستساىم في تيسير عممية 
التطبيق لممعيار الجديد، يعتبر اليدف الأساسي من ىذا التعاون ىو تيسير عممية التدريب لجميع 

 بتطبيق المعيار الجديد. المينين وتيسير الوصول إلى المجتمع العالمي الذي قام

(The national Library of Spain Will adopt RDA: Resource Description and Access as 

Cataloging Standard) 
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 الآتية: العناصرتشتمل عممية الترجمة إلى المغة الأسبانية 

 .تحميل المصطمحات الأولية لمنص الأصمي 
 محات الوثائق الأصمية.إعداد مقارنات بالمصطمحات مقارنة بمصط 
 .إنتاج النص المترجم 
 .المراجعة التقنية لمنص المترجم 

  جيود التعاون

تعزز البرامج التعاونية الفيرسة الدولية في منطقة أمريكا اللاتينية ومنطقة البحر الكريبي، كما     
ت والمقاءات التي تم انعقاد مجموعة من المؤتمرا 2005خلال عام و تساىم في تطوير المعيار الجديد. 

تساىم في التعاون بين البمدان والمؤسسات. بالإضافة إلى أن كل لقاء من ىذه المقاءات يمكنو أن 
تاحتيا.  تتعدد الوثائق كذلك يشتمل عمى أوراق وعروض خصصت لتطوير معيار وصف المصادر وا 

عمى موقع مكتبة  منيا المواد التدريبية المتاحة ؛اليامة المساىمة في التدريب عمى المعيار
بالإضافة إلى عرض كل مكتبة أو منظمة وطنية لموادىا  ،JSCالكونجرس، لجنة التوجيو المشتركة 

 التدريبية متاحة عمى الخط المباشر للاستخدام العام. 

 تجربة سويسرا 3/2/2/4
 سياسة الفيرسة

الرومانية، والمغة و يطالية، الإو الفرنسية، و ينقسم المجتمع السويسري إلى أربع لغات )الألمانية،     
التقميدية التي يتحدث بيا الشعب السويسري ...( ولكن ىناك ثلاث لغات رسمية في المجتمع 

 الإيطالية(. -الفرنسية-السويسري ىي )الألمانية

عمى و تعالج المكتبة تسجيلاتيا بالمغات الرسمية )الألمانية، الفرنسية، الإيطالية( عمى التوالي؛     
 وجدلكن تتم الإشارة إلى التعاون وتبادل البيانات مع المكتبات الألمانية والاسترالية، تن ذلك الرغم م
والاسترالية في قاعدة  الإيطاليةالمييمنة عمى المغة  ىي أن المغة الألمانية ستكونوىي مخاطرة  ىناك

 بيانات المكتبة الوطنية. 
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وعي في التسجيل بالمغة الألمانية. ىنا يمكن أن في التكشيف الموض اً كبير  اً تحدي ه الخطوةعتبر ىذت
 نأخذ في اعتبارنا العديد من الاستراتيجيات لتحسين عممية الوصول لمتسجيلات بالمغات المختمفة.

 جيود التطبيق
م أن تتبنى تطبيق المعيار؛ وقد بدأت في التجييز لمتطبيق  2012قررت إدارة المكتبة في مارس     

 :من خلال
 ير المصادر التي يحتاجون إلييا.تييئة وتحض -
 تييئة النظام الآلي وفقًا لمبيئة المحمية والعالمية. -
 تبني البرامج التعاونية مع المكتبات السويسرية لتبني تطبيق المعيار الجديد. -
 جدولة ترجمة المعيار. -
 .RDAالتعاون مع المكتبات الاسترالية والألمانية لتزامنيا مع ترجمات  -

 
 ختارالسيناريو الم

ضبط المصطمحات والأكواد وتحضير سياسة العمل وفقًا لممعيار الجديد، وحل قضية تعدد  -
 المغات.

 التحميل الكمي لبيانات المكتبة لتقييم تكمفة تحويل البيانات بأثر رجعي. -
 إنشاء خطة تدريبية لفريق العمل وجدولة زمنية لإتمام التدريب عمى المعيار الجديد. -
طبيق والطريقة التي سيتم اعتمادىا في ربط التسجيلات الاستنادية اختيار سيناريو الت -

 بالتسجيلات الببميوجرافية.
اتخاذ قرار باستبعاد المجموعات الأرشيفية من عممية التحويل ومعالجتيا وفقًا لممبادئ  -

 والقواعد الأرشيفية.
(Aliverti, 2013) 
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 سياآ 3/2/3
 تجربة الصين 3/2/3/1

 التطور الزمني
تاحتيا في الفترة      قامت المكتبة الوطنية الصينية بدراسة مشروع تطبيق معيار وصف المصادر وا 

 .(2014-2012الزمنية )

 جيود التطبيق
تتمثل الجيود التي قامت بيا المكتبة الوطنية الصينية في تطبيق المعيار الجديد في إنشاء     

 مشروعين مرتبطين بالمعيار ىما:

 تم تمويل مشروع لتكيف المعيار  2011. في عام موم القومي الاجتماعيمشروع صندوق الع
الجديد مع بيئة الفيرسة الصينية. يعتمد ىذا المشروع عمى الدراسات المقارنة ودراسة أوجو 
الشبة والاختلاف بين القواعد القديمة والحديثة والتخطيط لرؤية الفيرسة وكيفية المعالجة 

ا تقرير قريبً  ا إلى مرحمتو الأخيرة وسيصدرذا المعيار حاليً لممصادر الصينية وقد وصل ى
 توصل إليو.تم ال عما

  وييدف ىذا المشروع إلى تعريب المعيار  .2011في عام مشروع المكتبة الوطنية الصينية
بالإضافة إلى عمل  ،وتحديد استراتيجيات التطبيق وكيفية ترجمة المعيار إلى المغة الصينية

 ن المعيار الجديد والقواعد القديمة بالإضافة إلى قالب مارك. دراسات مقارنة بي

 السيناريو المختار

قامت المكتبة الوطنية الصينية بالتعاون مع جمعية المكتبات الأمريكية ترجمة المعيار:  -
والناشرين المشاركين في ترجمة المعيار؛ وىذا يعني الإطلاق الرسمي لترجمة النسخة 

، وقد صدر 2012قد صدرت المسودة الأولى لمترجمة في نوفمبر الصينية من المعيار، و 
. وتتميز النسخة الصينية من 2013التعديل الأخير مرتين؛ مرة في أبريل ومرة في سبتمبر 

المعيار بإمداد الترجمة والمصطمحات بالأمثمة التوضيحية بالمغتين الصينية والإنجميزية 
 لتوضيح الاختلافات مع النص الأصمي.

تبدي المكتبة الوطنية الصينية اىتمامًا كبيرًا بالتدريب عمى ريب والحمقات الدراسية: التد -
 المعيار.
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السياسة المحمية والحصول عمى التغذية  تطوير ومراجعةن من ليمك   إنشاء موقع ويب: -
 المرتدة من المعيار بسيولة بالإضافة إلى نشر أخبار المكتبة.

 خطة التدريب

 وطنية الصينية وحدات التدريب اللازمة لتدريس المعيار وىي كالآتي:حددت المكتبة ال     

 معموماتية عن المعيار.خمفية  -
 ف عمى ممارسات الفيرسة باستخدام المعيار الجديد.التعر  -
 .21التعديلات التي أحدثيا المعيار عمى قالب مارك -
 المعالجة الفنية لمكتب، والمسمسلات، والمصادر الإلكترونية.ممارسات  -
جراء مقارنة بين المعيار الجديد وقواعد الفيرسة الصينية؛ لدراسة أوجو الشبو والاختلاف إ -

 لتيسير عممية التحويل.

 الدروس المستفادة

 الإعداد الجيد لممعيار ليكون التنفيذ ناجحًا.ضرورة  -
عممية المعالجة الفنية باستخدام المعيار الجديد تتطمب وقتًا وجيدًا أكبر من المعالجة  -

 ستخدام القواعد القديمة.با
 (Luo, 2014)المعالجة الفنية باستخدام المعيار الجديد ليست بالأمر الصعب.     -

 
 تجربة سنغافورة 3/2/3/2

 التطور الزمني
تاحتيا لمواكبة الممارسات      اتخذت مكتبة سنغافورة الوطنية قرار تطبيق معيار وصف المصادر وا 

لمترابطة وتجييز المكتبة لتطبيق الإطار الببميوجرافي الجديد الدولية وتيسير تطبيق البيانات ا
Bibframe تاريخًا لبدء التطبيق بالمكتبة. 2013أبريل   1، وقد حدد فريق العمل 
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 السيناريو المختار

 حددت مكتبة سنغافورة الوطنية ست خطوات أساسية لبدء التطبيق وىي:    

 تدريب الموظفين. -
 ير وقرارات المعيار.إنشاء السياسات والمعاي -
 تجييز مصادر ووثائق المعيار. -
 عقد جمسات مع موردي النظم الآلية لدراسة التعديلات عمى النظام الآلي. -
 عقد فترة تجريبية لممعالجة الفنية باستخدام المعيار الجديد. -
 التطبيق الكامل لممعيار. -

 خطة التدريب

 وشملىامة في تطبيق المعيار الجديد،  تعتبر خطوة التدريب وتجييز المواد التدريبية خطوة -
 مدراء مكتب. 8وأمين مكتبة،  28التدريب 

قامت مكتبة سنغافورة الوطنية بتطوير المواد التدريبية المتاحة عمى الخط المباشر بما يلائم  -
 جمسات أسبوعيًّا. 4-3ضافة إلى تيسير التدريب المنزلي من بالإ ،ممارستيا وطبيعتيا

 فرق كالآتي: 3عمل إلى يتم تقسيم فريق ال -
 رؤساء فريق العمل والمديرون. :المجموعة الأولى 
 أمناء المكتبة.: المجموعة الثانية 
 :مسئولو المكتب. المجموعة الثالثة 
 

 :لمقترح لتدريب العاممين لدييا. وىوحددت مكتبة سنغافورة الوطنية المنيج التدريبي ا -
  :الجديد  المعيارالفيرسة باستخدام  تدريب موجو لممفيرسين يتناولالوحدة الأولى

فراد : المتطمبات الوظيفية -)فربر: المتطمبات الوظيفية لمتسجيلات الببميوجرافية
 (.معيارالمبادئ الأساسية لم-لمبيانات الاستنادية
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  :تدريب موجو لمديري المكتب يتناول: فربر: المتطمبات الوظيفية الوحدة الثانية
المبادئ -اد : المتطمبات الوظيفية لمبيانات الاستناديةفر -لمتسجيلات الببميوجرافية

 .معيارالأساسية لم
  :تدريب موجو لأمناء المكتبة يتناول التغييرات من الوحدة الثالثة AACR2إلى 

RDA. 
  :تدريب موجو لمديري المكتب يتناول التغييرات من الوحدة الرابعةAACR2  إلى

RDA. 
  :المعيارالمكتبة ومديري المكتب لتدريس أداة  تدريب موجو لأمناءالوحدة الخامسة. 
  :الجديد لمديري المكتب. المعيارالفيرسة المنقولة باستخدام الوحدة السادسة 

 الدروس المستفادة
تعتبر عممية تطبيق المعيار في مكتبة سنغافورة الوطنية رحمة تعمم جيدة لمعاممين بالمكتبة.  -

حديد موعد التطبيق واضحًا ودقيقًا، وقد تم إعداد ومن أىم القرارات قرار تبني المعيار وت
 اجتماعات دورية أسبوعية حتى يتم الحفاظ عمى تتبع المعيار.

لاحظ الموظفون أن المعيار الجديد يتطمب حكميم الذاتي عمى بعض حالات المعالجات  -
 الببميوجرافية. ومن الطبيعي ظيور بعض القمق عمى المفيرسين في تطبيق المعيار وكذلك
رئيس الفريق لتأثر الإنتاجية، ولكن يمكن التغمب عمى نقطة الضعف ىذه من خلال 
الاستعانة ببرامج الفيرسة التعاونية والفيارس العالمية. كذلك تحاول مكتبة سنغافورة الوطنية 

 إيجاد التوازن بين الكم والجودة وعدد التسجيلات المدخمة والعمل عمى فاعمية التكمفة.

(Choi, 2014) 

 تجربة إيران 3/2/3/3
 التطور الزمني

والنسخة الأولى من المعيار؛ وقد تناولت  FRBRبدأت الدراسات الإيرانية بالتزامن مع نموذج     
الدراسات الإيرانية معمومات نظرية عن المعيار مثل وظيفتو في وصف وتنظيم المصادر، وحالة 

قواعد الفيرسة الأنجمو أمريكية، ومدى إمكانية الفيرسة الوصفية في المكتبات الرقمية المعتمدة عمى 
 التآلف مع المعيار الجديد في البيئة الحالية والوسائط المتاحة ورؤية المفيرسين واختبارىم.
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 المعيار في المكتبة
ركزت المكتبة الوطنية الإيرانية في تجربتيا في تطبيق المعيار عمى تدريب المستفيدين ومدى     

ولكن للأسف وجدوا أن نسبة معرفة المفيرسين بالمعيار أقل من المتوسط؛ وذلك  معرفتيم بالمعيار.
يرجع إلى أن المعمومات المقدمة عن المعيار بسيطة جدًّا؛ المقدمة في المؤتمرات وورش العمل 

والمتاحة عمى الخط المباشر، بالإضافة إلى عدم توافر دراسة دقيقة. لذلك ووفقًا لنتائج الدراسات التي 
 ريت فقد تبين أن التدريب حتمي لممفيرسين حتى تنمو خبرتيم ومعرفتيم بالمعيار.أج

(Pazooki, 2014) 

 فريقياإ 3/2/4
 تجربة جنوب إفريقيا 3/2/4/1

تاحتيا بجنوب إفريقيا،      كونت المكتبة الوطنية لمدولة المجنة التوجييية لمعيار وصف المصادر وا 
جنة كييئة استشارية لإرشاد ودعم مجتمع المفيرسين بجنوب تعمل الم 2010ومنذ إنشائيا في عام 

( في جنوب إفريقيا عمى مراحل وبجيد RDAإفريقيا في القرارات المتعمقة بتطبيق معيار )و م ا : 
 تطوعي.

 
 طور الزمني لمتطبيقالت
في  ، قام برنامج الخدمات الببميوجرافية2008مع إصدار المسودة الكاممة لممعيار الجديد في     

( بتشكيل لجنة لإعلام مجتمع الفيرسة بجنوب إفريقيا NLSAالمكتبة الوطنية في جنوب إفريقيا )
بالمعيار الجديد، والتعديلات التي سوف تتم عمى المعيار. وقد تم إقامة العديد من المؤتمرات في 

 .2013ومارس  2010الفترة من نوفمبر 
 

 سياسة الفيرسة
المكتبات المحوسبة عمى الخط  إفريقيا سياسة الفيرسة التعاونية؛اتبعت المكتبات في جنوب     

 ، والتي تشتمل عمى الإرشادات الآتية: OCLC المباشر
 .RDAتم تعديل معظم حقول الفيرسة المقروءة آليا لتدعم معيار  -
 .RDATOOLKITتم توفير العديد من الروابط التي تشير إلى أداة المعيار  -
تي ترغب في التحويل إلى المعيار الجديد ولكن لن يتطمب سوف يتم دعم المكتبات ال -

 التحويل الإلزامي لجميع المكتبات.
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 سوف يتم المساىمة بتسجيلات فريدة في الفيارس العالمية التي يتم الاستعانة بيا حاليا. -
تتعارض سياسة الدمج مع سياسة فيرس المكتبات المحوسبة لذلك يتم إدخال التسجيلات  -

 منفصمة. لنفس التجسيدة
 أكواد الفيرسة غير مسموح بيا. -

 
 جيود التعاون

قررت المكتبات في جنوب إفريقيا اتباع برامج الفيرسة التعاونية واتباع منيجيم في تطبيق     
المعيار؛ فقامت باتباع مناىجيم في التطبيق، وقامت بمتابعة مكتبة الكونجرس والمكتبة الوطنية 

والسير عمى نيجيم. كما اتبعت في قوائميا  2013ابريل  1في  البريطانية في تطبيقيم لممعيار
 )سميع، قيذ الىشر( (RDA-SA Website) &     الاستنادية البرنامج التعاوني للأسماء الاستنادية.

 
 تجربة استراليا 3/2/5
 

مجنة تجربة المكتبة الوطنية الاسترالية من التجارب اليامة في التطبيق والتي تمت تحت مظمة التعد 
الوطنية لمفيرسة المنبثقة عن المكتبة الوطنية الاسترالية، وتتكون المجنة من جمعية المكتبات 

( بتمثيل متساو لأعضائيا، بالإضافة إلى موافقة الييئتين. وقد دشنت ALIAوالمعمومات الاسترالية )
 RDAالمجنة موقعًا إلكترونيًّا عبر شبكة الإنترنت ليتضمن المعمومات الجارية حول تطبيق و م ا :  

"australia-in-rda-access-and-description-//www.nla.gov.au/acoc/resourcehttps:   2013" في عام  ،
من  RDA)وكذلك أعطت المجنة الحق لكل مكتبة استرالية في اتخاذ قرار تطبيق قواعد )و م ا : 

 ، قيذ الىشر()سميع                 (.    Australian Committee of Cataloging) عدمو حسب إمكانياتيا

 
 التطور الزمني

 . 2013قامت المكتبة الوطنية الاسترالية بتطبيق المعيار الجديد في بدايات     
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 خطة التدريب
، وقد شارك فريق المكتبة 2012قامت المكتبة الوطنية الاسترالية ببدء التدريب في آواخر عام     

 ثلاثة أيام. وقد تناول ىذا التدريب المناىج الآتية:الوطنية من نيوزيلاندا في ىذا التدريب الذي امتد 
 نموذج فربر. -
 .RDAتعميمات  -
 الفيرسة باستخدام المعيار الجديد. -
 RDATOOLKIT .                       (Stephens, 2013)المعياركيفية الوصول لأداة  -

 
 خلاصة 3/3
خلال وجود العديد من إنتاج  قامت المكتبات الوطنية بتطبيق المعيار الجديد وعرض تجاربيا من .1

فكري عن التجارب أو من خلال مواقع المكتبات المتاحة عمى الويب وىو مايجب دراستو جيداً 
 عند اتخاذ قرار التطبيق للاستفادة من التجارب وتجنب العوائق.

نشاء خطة استراتيجية واضحة ومدروسة جيداً قبل البدء بالتنفي .2  ذ.ينبغي التخطيط الجيد لممعيار وا 
عمى المكتبة التي تنوي التطبيق تحديد موعد تطبيق واضحاً ودقيقاً بالإضافة إلى إعداد  .3

 اجتماعات دورية أسبوعية حتي يتم تتبع المعيار وتحديثاتو.
يستغرق العمل وفقاً لممعيار الجديد وقتاً العمل وفقاً لممعيار الجديد ليس بالأمر الصعب ولكنو  .4

 اعد القديمة.أكبر من العمل باستخدام القو 
تمعب المؤتمرات والندوات والمواد التدريبية المتاحة عمى الخط المباشر لممكتبات الوطنية التي  .5

 قامت بالتطبيق دوراً ىاماً في تطبيق المعيار.
 نشريمكن من خلال كما  تعتبر سياسة بكل مكتبة واحدة من أىم التحديات التي تواجو المكتبات .6

تاحة فرصة لمتعميم الذاتي. عمى الخطالمواد التدريبية   المباشر وا 
صعوبة تحميل الوضع القائم بالسياسات المحمية الحالية لممجتمع المحمي لممكتبة الوطنية  .7

 والممارسات المتبعة قبل التطبيق.
البرامج التعاونية من أىم الخطوات التي يجب أن تدرسيا المكتبات جيداً سواء عمى المستوى  .8

  الوطني أو العالمي.
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